LITURGIE du saint sacrifice           de la messe
                                Traduction conforme au texte du missel 2002 latin  
  A la messe le peuple de Dieu participe aux biens du sacrifice pascal, réactualise l’alliance nouvelle scellée une fois pour toutes par Dieu avec les hommes dans le Sang du Christ, et dans la foi et l’espérance préfigure et anticipe le banquet eschatologique dans le Royaume du Père. La créature rend grâce au Créateur et répond à son Amour c’est un devoir de justice. Celui qui ne vient pas à la messe, celui-là s’est jugé lui-même. C’est à l’autel, que l’unité de l’Église s’exprime. Ne pas venir habituellement à cette réunion, c’est se couper de l’Église, c’est donc se séparer de Dieu.Ignace d’antioche Heb. 10, 25 et 32-36
SALUTATION donne de deouvrir que s’est le Christ qui rassemble  le mystère de la croix de l’Amour Trinitaire  nous réunie et se déploie en nous et au milieu de nous 
Au nom du Père, et du Fils, et du Saint Esprit.
R/ Amen.

La grâce de Jésus, le Christ, notre Seigneur, l’amour de Dieu le Père, et la communion de l’Esprit Saint, soient toujours avec vous. R/ Et avec votre esprit.
ou bien
Que la grâce et la paix de Dieu notre Père et du Seigneur Jésus, le Christ, soient toujours avec vous. R/ Et avec votre esprit.
ou bien
Le Seigneur soit avec vous.
R/ Et avec votre esprit.
ACTE PENITENTIEL ( voie purificative)

Frères (et sœurs), préparons-nous à célébrer le mys- tère de l’Eucharistie, en reconnaissant que nous avons péché.                                     1
Je confesse à Dieu tout-puissant, je reconnais de- vant vous, frères et sœurs, que j’ai péché en pen- sée, en parole, par action et par omission ; oui j’ai vraiment péché. C’est pourquoi je supplie la bienheureuse Vierge Marie, les anges et tous les saints, et vous aussi, frères et sœurs, de prier pour moi le Seigneur notre Dieu. 
2Prends pitié de nous, Seigneur.
R/ Nous avons péché contre toi. Montre-nous, Seigneur, ta miséricorde. R/ Et donne-nous ton salut.
3Seigneur Jésus, envoyé pour guérir les cœurs qui                                  reviennent vers toi : Seigneur, prends pitié.
R/ Seigneur, prends pitié.
Ô Christ, venu appeler les pécheurs : ô Christ, prends pitié.
R/ Ô Christ, prends pitié.
Seigneur, qui sièges à la droite du Père où tu inter- cèdes pour nous : Seigneur, prends pitié.
R/ Seigneur, prends pitié.
Kyrie, eleison.
R/ Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
R/ Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
R/ Kyrie, eleison.
Que Dieu   tout-puissant   nous   fasse   miséri- corde ; qu’il nous pardonne nos péchés et nous con- duise à la vie éternelle.
R/ Amen.
( L’amen, c’est le oui d’un peuple. Par exemple, après une prière, après avoir reçu un sacrement.La Bible dit que Jésus est l’amen, le oui de Dieu. Le mot vient de rocher 
GLOIRE A DIEU
Le Gloria hymne peut être la plus ancienne du grec elle est  introduite dans la messe de la nuit de Noël au IIe siècle par le pape Télesphore. Pas pendant le carême ni l’Avent 
Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix sur la terre aux hommes qu’Il aime. Nous te louons, nous te bénissons, nous t’adorons, nous te glori- fions, nous te rendons grâce pour ton immense gloire, Seigneur Dieu, Roi du Ciel, Dieu le Père tout-puissant. Seigneur, Fils unique, Jésus Christ, Seigneur, Dieu, Agneau de Dieu, le Fils du Père ; Toi qui enlèves les péchés du monde, prends pitié de nous ; toi qui enlèves les péchésdu monde, reçois notre prière ; toi qui es assis à la droite du Père, prends pitié de nous. Car toi seul es Saint, toi seul es Seigneur, toi seul es le Très-Haut : Jésus Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire de Dieu le Père.Amen.


PRIERE D’OUVERTURE (COLLECTE) 
Le prêtre prononce une prière, au nom de toute l'Assemblée. Elle est différente à chaque célébration. Chacun est appelé à faire sienne cette prière de l’Eglise.
Prions le Seigneur.
                                   La prière se conclut ainsi :
Par Jésus Christ, ton Fils, notre Seigneur, qui vit et règne avec toi dans l’unité du Saint-Esprit, Dieu, pour les siècles des siècles.
si la prière s’adresse au Père, avec mention du Fils à la fin :
(…) Lui qui vit et règne avec toi dans l’unité du Saint-Esprit, Dieu, pour les siècles des siècles.
si elle s’adresse au Fils :
(…) Toi qui vis et règnes avec le Père dans l’unité du Saint-Esprit, Dieu, pour les siècles des siècles.
R/ Amen.
LITURGIE DE LA PAROLE               lien profond qui unit Révélation et Incarnation Voie illuminative                                                           La communauté liturgique répond à une invitation de son Seigneur la tête du corps . Les gestes effectués, les paroles prononcées, les temps de prière silencieuse s’intègrent dans une démarche qui vise à approfondir la relation d’alliance avec lui.L’Ancien Testament décrit l’assemblée du peuple hébreu c’est l’histoire d’Alliance de Dieu et ‘un peuple à la nuque raide et au cœur dur Mais l’une des scènes les plus évocatrices dans la volonté d ‘obeir est la séance de proclamation solennelle de la Loi par Esdras, au retour d’exil, Néhémie 8, 4 : « Les oreilles de tout le peuple étaient attentives au livre de la Loi. » « Il est là présent dans sa parole, car c’est lui qui parle tandis qu’on lit dans l’Église les Saintes Écritures » Le Verbe est nourriture pour  son peuple                       A la fin des lectures : Parole du Seigneur.
R/ Nous rendons grâce à Dieu.
EVANGILE bonne et vrai nouvelle/ 
Le Seigneur soit avec vous
R/ Et avec votre esprit
Evangile de Jésus-Christ selon St 
R/ Gloire à toi, Seigneur !
A la fin de l’Evangile
Acclamons la Parole de Dieu.
R/ Louange à toi, Seigneur Jésus !
En prononçant ces paroles, chacun trace une petite croix sur son front, sur ses lèvres et sur son cœur. Ce geste signifie : « Que ta Parole, Seigneur, éclaire mon intelligence, que je puisse en parler, qu’elle soit vivante en mon cœur »
Les premiers chrétiens  éprouvent très vite la nécessité de ramasser dans des formules brèves et mémorisables ce qui fait le cœur de la foi : l’identité. Rom 10, 9. Croire dans son cœur ne suffit pas, il faut affirmer publiquement. Dieu donne les mots pour nous guérir de nos maux et la synthèse est la richesse de l’Esprit saint qui garde l’Eglise dans la vérité Symbole de Nice´e-Constantinople PROFESSION DE FOI

Je crois en un seul Dieu, le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, de l’univers visible et invisible, Je crois en un seul Seigneur, Jésus Christ, le Fils unique de Dieu, né du Père avant tous les siècles : Il est Dieu, né de Dieu, lumière, née de la lumière, vrai Dieu, né du vrai Dieu, Engendré non pas créé, consubstantiel au Père ; et par lui tout a été fait. Pour nous les hommes, et pour notre salut, il descendit du ciel ; Par l’Es- prit Saint, il a pris chair de la Vierge Marie, et s’est fait homme. Crucifié pour nous sous Ponce Pilate, il souffrit sa passion et fut mis au tom beau. Il ressuscita le troisième jour, conformément aux Écritures, et il monta au ciel ; il est assis à la droite du Père. Il reviendra dans la gloire, pour juger les vivants et les morts et son règne n’aura pas de fin. Je crois en l’Esprit Saint, qui est Seigneur et qui donne la vie ; il procède du Père et du Fils ; avec le Père et le Fils, il reçoit même adoration et même gloire ; il a parlé par les prophètes. Je crois en l’Eglise, une, sainte, catholique et apostolique. Je reconnais un seul baptême pour le pardon des péchés. J’attends la résurrection des morts, et la vie du monde à venir. Amen.
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium omnium et invisibilium.Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei unigenitum.Et ex Patre natum ante omnia saecula.Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de Deo vero.Genitum, non factum, consubstantialem Patri : per quem omnia facta sunt.Qui propter nos homines, et propter nostram salutem decendit de caelis.Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : Et homo factus est.Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est.Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas.Et ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris.Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis.Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit.Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas.Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam.Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum.Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi.Amen.
LITURGIE EUCHARISTIQUE action de Grace                      Voie unitive À la dernière Cène, le Christ a institué le sacrifice et le banquet pascal par lequel le sacrifice de la croix est sans cesse rendu présent dans l´Église lorsque le prêtre, représentant le Christ Seigneur, accomplit cela même que le Seigneur lui-même a fait et qu´il a transmis à ses disciples pour qu´ils le fassent en mémoire de lui. : « Prenez, mangez, buvez ; ceci est mon Corps ; ceci est la coupe de mon Sang. Vous ferez cela en mémoire de moi ». PGMR, 72                                PRIERE SUR LES OFFRANDES                                   Dans l’Eucharistie, le sacrifice du Christ devient aussi le sacrifice des membres de son Corps. La vie des fidèles, leur louange, leur action, leur prière, leur travail, sont unis à ceux du Christ. En tant que sacrifice, l’Eucharistie est aussi offerte pour tous les fidèles, pour les vivants et les défunts, en réparation des péchés de tous les hommes, et pour obtenir de Dieu des bienfaits spirituels et temporels. De plus, l’Église du ciel est présente dans l’offrande du Christ » Catéchisme de l’Eglise Catholique n° 281. C’est ici l’expression  du sacerdoce commun des fidèles et de celui du prêtre                                                                             Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant.

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église
« Ils [les fidèles] sont à genoux pour la consécration, à moins qu’une raison de santé, l’exiguïté des lieux ou le grand nombre des assistants ou d’autres justes raisons ne s’y opposent. Toutefois, ceux qui ne s’agenouillent pas pour la consécration font une inclinaison profonde lorsque le prêtre fait la génuflexion après la consécration. » (n°43 pgrmr 1969 rite Paul VI)

Anamnèse nous disons que nous croyons que Jésus est là présent dans l’hostie, qu’il est venu naitre mourir et ressuscité pour nous et qu’il reviendra dans sa gloire à la fin des temps juger vivants et morts                                                I Il est grand, le mystère de la foi :
R/ Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, nous proclamons ta résurrection, nous attendons ta venue dans la gloire.
II Acclamons le mystère de la foi :
R/ Quand nous mangeons ce Pain et buvons à cette Coupe, nous annonçons ta mort, Seigneur ressuscité, et nous attendons que tu viennes.                                           Qu’il soit loué le mystère de la foi :
R/ Sauveur du monde, sauve-nous ! Par ta croix et ta résurrection, tu nous as libérés.
Proclamons le mystère de la foi :
R/ Gloire à toi qui étais mort, gloire à toi qui es vivant, notre Sauveur et notre Dieu : Viens, Seigneur Jésus !
             AGNEAU DE DIEU  Agnus Dei Jn 1,29
le pape Serge Ier († 701) fit introduire l’Agnus Dei dans la messe.
	Agneau de Dieu, qui enlèves
	les
	péchés
	du

	monde, prends pitié de nous.
	
	
	

	Agneau de Dieu, qui enlèves
	les
	péchés
	du

	monde, prends pitié de nous.
	
	
	

	Agneau de Dieu, qui enlèves
	les
	péchés
	du

	monde, donne-nous la paix.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem.
 
	
	
	


RITE DE CONCLUSION                       La bénédiction que le prêtre donne à l’assemblée dans le rite du renvoi à la messe exprime et procure la protection de la sainte  Trinité ; le signe de croix manifeste que les dons d’en-haut proviennent toujours de la Croix du Christ. Pour certaines circonstances solennelles, le missel prévoit des bénédictions solennelles qui font précéder la formule habituelle de trois invocations, prononcées les mains étendues, auxquelles l’assemblée répond Amen en se tenant inclinée.                                                           Le Seigneur soit avec vous. R/ Et avec votre esprit.
Que Dieu tout-puissant vous bénisse, le Père, et le Fils, + et le Saint Esprit.R/ Amen.    
                                    Allez dans la paix du Christ.
ou bienAllez porter l’Evangile du Seigneur
ou bienAllez en paix, glorifiez le Seigneur par votre vie.
ou bienAllez en paix.      R/ Nous rendons grâce à Dieu.

Saint Michel Archange, défendez-nous dans le combat, soyez notre secours contre la malice et les embûches du démon. Que Dieu exerce sur lui son empire, nous vous le demandons en suppliantEt vous, Prince de la Milice Céleste, repoussez en enfer par la force divine Satan et les autres esprits mauvais qui rôdent dans le monde en vue de perdre les âmes. Amen
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